    
Альмира Мухарямова  _  НЕСЛОМЛЕННЫЙ.  2026 год
(драма в двух действиях о судьбе генерал- лейтенанта инженерных войск Дмитрия Карбышева)

Действующие лица:
Дмитрий Михайлович Карбышев,  возраст 62 – 65 лет
Митя Карбышев,  возраст 11- 13 лет
Александра Ефимовна – мать генерал- лейтенанта Карбышева
Михаил Ильич – отец генерал- лейтенанта Карбышева 
Первый преподаватель Сибирского кадетского корпуса – мужчина средних лет
Второй преподаватель Сибирского кадетского корпуса -  мужчина старше 50 лет.
Матрёна – горничная средних лет
Профессор Гейнц Раубенгеймер - немецкий фортификатор, профессор, специалист в области военно-инженерного дела в период нацисткой Германии.
Жандарм – мужчина средних лет 
Надзиратель концлагеря – мужчина средних лет
Капитан Мухин – военнопленный, офицер среднего возраста
Лейтенант – военнопленный, молодой офицер

                                  ДЕЙСТВИЕ    ПЕРВОЕ  
                                               СЦЕНА 1
  Германия. 1942 год. Концентрационный лагерь Хаммельбург. Казарма.

КАПИТАН  МУХИН. Неплохо фрицы устроились.  Дома – прямо как в сказке… 
ЛЕЙТЕНАНТ (тихо).  Красиво. Только чужое всё. Знаешь, как хочется сейчас к родной берёзе прижаться. Упасть в траву, как в детстве и просто лежать….

                                                           Пауза. 

КАПИТАН МУХИН (сплёвывая). А бабы у них тощие.
ЛЕЙТЕНАНТ. Ты видел, как они окопались? Заборы, вышки, прожекторы…. А пулемётные гнёзда видел? Отсюда мы живыми не уйдем.
КАПИТАН МУХИН. Назад пути нет. И я ни черта не понимаю, что они там на своих табличках понаписали.
ЛЕЙТЕНАНТ. Хаммельбург  (Обращается к Карбышеву). А вы …. как в плен попали?
КАРБЫШЕВ. Окружение. Контузия. И всё.
ЛЕЙТЕНАНТ (глухо). А мы держались.  Трое суток держались. Все мои полегли, а я… не повезло. Накрыло.  
КАРБЫШЕВ (разглядывает одежду на себе). Хорошо отстирано.
ЛЕЙТЕНАНТ (с горечью). А у меня лохмотья.  Рукава короткие, будто с  Первой мировой остались. 
КАРБЫШЕВ (оценив ситуацию).  Мне широковата. Давай, дружище меняться. 
ЛЕЙТЕНАНТ (замявшись).  Давайте… Спасибо. 

                                   Офицеры меняются рубашками.

КАПИТАН  МУХИН. Сэр, у меня ботинки в лохмотья,  а у тебя - почти новые. 
КАРБЫШЕВ (спокойно). Товарищ, вы кто по званию будете?
КАПИТАН МУХИН. Капитан Мухин!
КАРБЫШЕВ. Капитан Мухин, я бы и рад поменяться, да  не влезете вы в мои.  И не «сэр» я вам. Такой же солдат Красной Армии, как и вы.
КАПИТАН МУХИН (делает шаг вперёд, сокращая дистанцию). На боевого ты не похож. О чём  с французами  шушукался? 
КАРБЫШЕВ. Не шушукался, капитан, а поздоровался.
КАПИТАН МУХИН. Значит, шпион!
КАРБЫШЕВ (обращается к лейтенанту). Военный инженер Красной Армии, Дмитрий Михайлович Карбышев. (Протягивает руку.) 
ЛЕЙТЕНАНТ (отвечая на рукопожатие). Младший лейтенант Николай Васильев. Родом из Омской области, товарищ инженер.
КАРБЫШЕВ (оживляясь). А я ведь тоже из Омска! (По- отечески обнимает лейтенанта за плечи.) Земляк, значит! (Переводит взгляд на капитана.) А вы товарищ капитан, откуда родом?
КАПИТАН МУХИН. С Поволжья. Нижний Новгород. Слыхал о таком?
КАРБЫШЕВ (протягивая руку). Слыхал. И бывал не раз.
КАПИТАН МУХИН (игнорирует протянутую ладонь, пристально изучая Карбышева). Я из крестьян. (Демонстративно выставляет вперёд свои грубые, мозолистые руки.)

                                 Входит надзиратель концлагеря. 

НАДЗИРАТЕЛЬ КОНЦЛАГЕРЯ. Alle aufstehen! (Пауза.) Всем встать!

          Надзиратель обходит,  пристально вглядываясь  в лица военнопленных.

НАДЗИРАТЕЛЬ  КОНЦЛАГЕРЯ (с сильным немецким акцентом, коверкая слова). Господа офицьеры Красной Армий вы есть на территорий великой Германии, в лагерь Хаммельбург. Это мьесто только для пленных офицьеров  Красной Армий. (Подходит к Карбышеву.) Herr Karbyshev, Вам лищно будут предоставлен самый лучьший условий.
КАРБЫШЕВ. Ich bin ein Gefangener wie jeder andere. (Я такой же пленный, как все остальные.)
ЛЕЙТЕНАНТ. Ёшкин кот!
КАПИТАН МУХИН (негромко). О чём они лопочут?
НАДЗИРАТЕЛЬ КОНЦЛАГЕРЯ. Herr Karbyshev, в вашем возрасте нужьно хорошо кущать. Вам есть шесть десят лет?
КАРБЫШЕВ (выпрямляет спину и глядя в упор). Zweiundsechzig Jahre. Ich bin Soldat und darauf bin ich stolz! Шестьдесят два года. Я солдат, и горжусь этим!

    Надзиратель концлагеря брезгливо сморщился и быстро пошёл к выходу.

КАПИТАН МУХИН (кивает на Карбышева). Что он сказал?
ЛЕЙТЕНАНТ. Про еду что-то.  (Обращается к Карбышеву.) Вам же персонально предлагали.
КАПИТАН МУХИН (срываясь на хрип). Гнида… Ты чего от нормального хлеба отказался? От тушёнки? Отдал бы мне!  Я от этой баланды, что нам в котёл льют,  скоро копыта откину.
КАРБЫШЕВ. Понимаю, капитан. Но помочь ничем не могу.
КАПИТАН МУХИН (подходит угрожающе). А ну, отвечай, гнида, за что попал?
КАРБЫШЕВ. Повторяю в последний раз: я такой же солдат Красной Армии, как и вы. Только в звании генерала.
	                                                Тишина. 

ЛЕЙТЕНАНТ. Товарищ генерал, простите. (Торопливо снимает рубашку.)
КАРБЫШЕВ. Отставить! (Тише.) Не надо.
КАПИТАН МУХИН (с раздражением). Лучше бы чаю дали. Нормального. А то от этой бурды, что они кофе кличут, кишки скоро вывернутся. Козья моча – и та благороднее.
ЛЕЙТЕНАНТ. Товарищ капитан, а ты, я погляжу, знаток? Пробовал?

                            Раздаётся приглушенный смех.

КАПИТАН МУХИН. Смейтесь. Скоро нам всем конец.
ЛЕЙТЕНАНТ.  Кому конец, а кому – смерть за Родину. (Обращается к Карбышеву.)  Товарищ генерал, как считаете, дошли они до Москвы?
КАПИТАН МУХИН. Взяли уже.  Сволочи….   Гляньте, как лыбятся. Всю Европу растоптали.
КАРБЫШЕВ. Европу – растоптали.  А Советский Союз им не по зубам!

                                                          СЦЕНА 2
                   1887 год. Город Омск. Дом  Карбышевых. Зал. Михаил Ильич стоит у окна, Александра Ефимовна торопливо входит в зал.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. О, Господи!  Миша…

                           Михаил Ильич, молча, стоит у  окна, глядя на улицу.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Миша, это же неправда?
МИХАИЛ  ИЛЬИЧ. Александра…
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Это неправда. Он не мог так поступить.
МИХАИЛ ИЛЬИЧ.  Его исключили из университета. Он в жандармерии.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (оседает на диван). Что делать? Миша, надо срочно ехать в Казань. Там ошибка, наверняка перепутали. Наш Володя не мог….  не мог он  так поступить!
МИХАИЛ ИЛЬЧ (с раздражением). Не мог. Но поступил. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Это я виновата. Не досмотрела…  (Всхлипывает.)
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. Володя - взрослый мужчина. Он должен был осознавать последствия. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Я ведь не хотела его в Казань отпускать. Сердце чувствовало беду.
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. К сожалению, теперь уже ничего не исправить.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Господи… (Плачет.)
МИХАИЛ ИЛЬИЧ.  Подлец.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Миша, умоляю, поговори с  кузеном.  Его в городе  знают и уважают -  только он способен нам помочь.
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. Александра!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Прости меня, мой друг.  Мне так прискорбно думать об этом. Володя мечтал врачевать людей. Как же он очутился в этом кружке? 
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. Один Бог ведает,  как он там очутился.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Но он  же совсем ещё отрок!
МИХАИЛ  ИЛЬИЧ. Пойми, Александра, он давно не отрок.  Он студент Казанского университета.   Точнее, был им.
АЛЕКСАНДРА  ЕФИМОВНА. Наш сын попросту попал в дурную компанию!
МИХАИЛ  ИЛЬИЧ.  Ему не семь лет, как Мите. Пора бы уже думать и о последствиях, и о чести семьи!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (закрывает лицо). Господи, за что нам такое испытание? Разве мы мало жертвовали церкви, разве не воспитывали его в страхе божием и преданности престолу?
МИХАИЛ ИЛЬИЧ (не оборачиваясь). Воспитывали... Лучшие учителя в доме жили, старались. И вот - доучились. Нынче  вольнодумство  –  зараза похлеще  холеры!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (вскидывает голову). Нужно идти к губернатору. Падать в ноги,  молить о снисхождении. У нас есть связи, у твоего дяди в Москве - высокие покровители….
МИХАИЛ  ИЛЬЧ (резко оборачиваясь). Падать в ноги? Александра, ты в своём уме?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Что же теперь с нами будет?
МИХАИЛ  ИЛЬИЧ.  В нём всегда чувствовался военный: твёрдый характер, аналитический ум.  
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Миша… скажи, нас, правда,  лишат дворянского титула? 
МИХАИЛ ИЛЬИЧ.  Мне тоже невыносимо жаль. 
 АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Ну чего ему в этой жизни не хватало? 

                        С улицы доносятся радостные  детские голоса.

МИХАИЛ ИЛЬИЧ.  Митя опять носится с оравой дворовых  мальчишек. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Карандаши закончились, вот и бегает.
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. Посмотри,  как он   ими командует. Где только научился? А ведь слушаются, черти.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Так ведь Митя - барин. 
МИХАИЛ ИЛЬИЧ (отходит от окна, задумчиво, хмурясь). Нет, Александра…. Не по-барски он там бегает.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Я же говорю: книг новых нет, все карандаши до корочки исписал. 
МИХАИЛ ИЛЬИЧ.  Что, и по ночам рисует?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Запрещаю. И няня  отбирает. А он всё своё: пушки, лес, солдат…
МИХАИЛ ИЛЬИЧ (вздыхает). Прости меня, душа моя.  Со  службой этой детей совсем не вижу. Всё на твоих  плечах, всё на тебе одной. 


                                        Входит Матрёна.

МАТРЁНА. Михаил Ильич,  письмо Вам.

                    Михаил Ильич быстрым шагом подходит к ней и  торопливо разворачивает конверт. 

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (вскакивая с дивана).  Я знала, что он поможет!

          Матрёна  уходит. Михаил Ильич, молча, читает письмо. Перечитывает раз, другой, затем отрешённо смотрит в окно.  Александра Ефимовна тяжело опускается на диван.

МИХАИЛ  ИЛЬИЧ (подходит к жене, нежно обнимает её). Мы справимся сами. 

                            За окном слышны звонкие детские голоса.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Справимся. Да. Справимся сами.
МИХАИЛ  ИЛЬИЧ. У нас еще пятеро детей. Нужно думать об их будущем. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Мите надо запретить водиться с дворовыми. 
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. Нет, ни в коем случае. Пусть играет. Давай чаю попьем, пусть Митя мне рисунки свои покажет. А я  по пути  к сослуживцу куплю ему карандашей.  И бумаги.

                             А.Е. звонит в колокольчик. Входит  Матрёна.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Матрёна, велите подавать обед.
МАТРЁНА. Слушаюсь, барыня. 

                Матрёна уходит. А.Е. подходит к окну.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Скоро Новый год. Соседи уже ёлку нарядили.
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. Прости. Забыл Егора в лес отправить. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Егор ногу вчера подвернул.
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. А я и не заметил…. Значит,  Ваньку пошлём.

                          С улицы доносится  детский  смех.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Того мальчика тоже  Володей зовут.  И он ведь тоже - из дворян. 
МИХАИЛ ИЛЬИЧ. Из Симбирска. Владимир Ульянов. Старшего его брата  весной казнили – за  покушение на государя Александра III. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Господи помилуй….  Что же творится, Миша? Неужто конец света? Дети дворян – и против царя? Что же ждёт Россию?
МИХАИЛ ИЛЬИЧ (задумчиво). Что ждёт Россию….  А что ждёт наших детей? Старшие - то окрепли, а вот Митя…. Какое будущее уготовано младшенькому?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. На всё воля Божья, Михаил.
МИХАИЛ ИЛЬИЧ (смотрит в окно).  На Бога надейся, а  сам не плошай. Пора Митю  домой возвращать.

                                             СЦЕНА 3
Город Омск. 1891 год.  Приёмная комиссия Омского кадетского корпуса. За столом двое преподавателей.

 ПЕРВЫЙ ПЕДАГОГ. Следующий - Дмитрий Михайлович Карбышев 1880 года рождения. Уроженец Омска. Отец -  Михаил Ильич,  мать - Александра Ефимовна.
ВТОРОЙ ПЕДАГОГ (приподнимает брови). Карбышевы? Те самые?
ПЕРВЫЙ ПЕДАГОГ. Они самые. Полтора часа в приёмной сидят, ждут.
ВТОРОЙ ПЕДАГОГ. Михаил Ильич  - дворянин и  ветеран Крымской войны… 
ПЕРВЫЙ ПЕДАГОГ. Знаю. Но принять  сына не можем. Семья под негласным надзором Департамента полиции.
ВТОРОЙ ПЕДАГОГ. Из уважения к заслугам Михаила Ильича  мы обязаны хотя бы выслушать госпожу Карбышеву. (Звонит в колокольчик.)

В кабинет входят А.Е. и Митя. Они останавливаются у порога, заметно волнуясь.

ВТОРОЙ ПЕДАГОГ (вежливо). Проходите, присаживайтесь. Простите, что заставили   вас ждать.

     А.Е и Митя садятся. Мальчик с нескрываемым любопытством разглядывает портреты на стенах. 

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Благодарю вас. 
ВТОРОЙ ПЕДАГОГ. Как здоровье Михаила Ильича?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Благодарю, поправляется. Хотя  сегодня  ему нездоровится.
МИТЯ. Господин учитель, папенька сам хотел прийти, но хворает часто. Однако он держится! Мой папенька – военный!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (смущённо, вполголоса). Митя, мы на приёме. Не перебивай.
ПЕРВЫЙ ПЕДАГОГ. Госпожа Карбышева, коллежский советник Ефим Лузгин  кем приходится  вам?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Это мой отец. А двое  наших старших сыновей, Сергей и Михаил, с отличием окончили  ваш корпус. 
ПЕРВЫЙ ПЕДАГОГ. Однако  еще один ваш сын был исключён из Казанского университета за участие в студенческих волнениях.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (опускает глаза). К сожалению, это так. 
ПЕРВЫЙ  ПЕДАГОГ. Госпожа Карбышева, при таких обстоятельствах мы не можем принять вашего сына в кадетский корпус.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (нервно теребит сумочку). Поймите….  Володя хотел быть врачом, но в чужом городе, вдали от дома, он отступился. Понимаете…
МИТЯ. Господин учитель, я очень хочу учиться. Мне уже одиннадцать лет.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Chéri, ne t'en mêle pas quand les adultes parlent. Дорогой, не вмешивайся когда говорят взрослые.
МИТЯ. Maman, je suis déjà grand. Маменька, я уже большой. 
ВТОРОЙ ПЕДАГОГ. Дмитрий, у вас прекрасный французский. 
ПЕРВЫЙ ПЕДАГОГ. Превосходно. Вашему сыну, госпожа Карбышева, нужно поступать в Казанский университет. Подрастёт  - и поезжайте туда.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Для нашей семьи двери Казанского университета закрыты навсегда.
МИТЯ (перебивая  мать). Господин учитель,  я  хочу учиться здесь, в Кадетском корпусе! Хочу, как  папенька и  дедушка защищать Отчизну! 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (негромко, прикрыв рот). So kann man nicht mit Erwachsenen reden. Das ist unhöflich. Нельзя так с взрослыми разговаривать. Это невоспитанно.
МИТЯ (покорно). Tut mir leid, Mutter. Простите матушка. (Встает, обращаясь  к комиссии). Простите, господа. 
ВТОРОЙ ПЕДАГОГ. Дмитрий, а сколько языков вы знаете?
МИТЯ. Пока немного, французский и немецкий. Читаю, пишу…
 (Обращаясь ко второму педагогу). А кто из писателей вам больше по душе Виктор Гюго или Александр Дюма?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (смущенно и строго). Митя!
ВТОРОЙ ПЕДАГОГ.  Vous avez déjà lu «Les trois Mousquetaires» en français? Митя, вы читали «Три мушкетёра» на французском?
МИТЯ (смущенно, поглядывая на мать).  Oui. M. le professeur. Et j'aime aussi lire. En russe. Да, господин учитель. И я люблю читать…. по-русски. 

                                  Преподаватели переглядываются.

ВТОРОЙ  ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. Похвально, что в одиннадцать лет Дмитрий Михайлович тянется к книгам.
МИТЯ. А ещё я люблю рисовать.
ПЕРВЫЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ (с лёгкой иронией). Замечательно. Но Омский кадетский корпус готовит офицеров, а не художников.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Мы понимаем это, господин преподаватель.
ПЕРВЫЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. Госпожа Карбышева, у вашего сына прекрасные способности.  Но, увы, мы не можем принять его в корпус. По известным вам причинам.

      Пауза. Александра Ефимовна, молча, отворачивается.

ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. Александра Ефимовна, воды? 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (негромко). Благодарю. Не нужно. 
МИТЯ. Господа учителя, я буду очень стараться!
ПЕРВЫЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. Митя, ты хороший мальчик, но я вынужден повторить: мы не можем тебя принять. 
ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. Дмитрий, кроме книг и рисования, есть ли у вас другие увлечения?
МИТЯ. Я занимаюсь военными действиями.
ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. Какими именно?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Простите господа, Митя всего лишь забавляется с дворовыми мальчишками в войну.
МИТЯ. Маменька, это называется военными действиями: мы сперва возводим крепость - папенька называет это «фортификационными укреплениями», - а после вступаем в бой.
ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. А кто зодчий этих укреплений? Неужто вы, Дмитрий?
МИТЯ. Так точно, я-с. Пока мы дожидались в коридоре, я набросал план крепости. Не изволите ли взглянуть?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (укоризненно). Митя…
ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. А ну-ка покажите.

     Мальчик достаёт из кармана аккуратно сложенный лист, разворачивает и передает преподавателю. Тот изучает рисунок и передаёт  коллеге.

ПЕРВЫЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. А кто у вас командир?
МИТЯ (смущенно, взглянув на мать). Я. 
ПЕРВЫЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ (Александре Ефимовне). Поверьте, мне искренне жаль, но  мы не имеем права принять вашего сына.

                Александра Ефимовна опускает  голову. Напряженная пауза.

ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ (вполголоса, коллеге). Может, предложить им приходящий вид просвещения?
ПЕРВЫЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ.  Исключено!
ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ (обращаясь к А.Е.). Госпожа Карбышева, если директор кадетского корпуса даст добро, вы согласитесь на обучение в приходящем  виде?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Мы примем любые условия, господин учитель. 
ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ. Хорошо. Я лично поговорю с директором и буду ходатайствовать за вас. 
ПЕРВЫЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ (негромко). Не разрешит.  
ВТОРОЙ ПРЕПОДАВАТЕЛЬ (перебивая). Я буду просить! (Александре Ефимовне.) Передайте Михаилу Ильичу глубочайший поклон и личное уважение.
МИТЯ. А что значит  «приходящий вид просвещения»?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (смущенно). Митя. (Членам комиссии.) Благодарю вас. До свидания. (Берет сына за руку  и медленно выходит.)

                                                               СЦЕНА 4
      Германия. 1942 год. Концентрационный лагерь.  Карбышев в одиночной камере. Открывается со скрежетом дверь. Входит профессор Гейнц Раубенгеймер.  Диалог ведётся на немецком языке.

КАРБЫШЕВ (удивленно). «Herr Heinz Raubenheimer?» Господин Гейнц Раубенгеймер?
ПРОФЕССОР  ГЕЙНЦ РА УБЕНГЕЙМЕР. Sehr geehrter Herr Dmitri Michailowitsch Karbyschew, guten Tag. Ich freue mich, dass Sie sich an mich erinnern. Господин Дмитрий Михайлович Карбышев, здравствуйте. Рад, что вы меня помните. 

                              Дружелюбно здороваются.

КАРБЫШЕВ. Ich hätte nicht gedacht, dass wir uns so begegnen würden. Не думал, что мы с вами встретимся вот так…
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР.  Es tut mir sehr leid, dass Sie unter solchen Umständen leben/arbeiten mussen Sie haben abgenommen. Fühlen Sie sich nicht wohl?
Очень жаль, что в таких условиях. Вы похудели. Вам нездоровится?
КАРБЫШЕВ. Sind Sie immer noch in der Wissenschaft tätig?  Вы по – прежнему, занимаетесь наукой?
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР.  Ja. Zum Wohle des großen Deutschlands. Да. На благо великой Германии.
КАРБЫШЕВ.    Klar. Ясно.
  
                         Входит надзиратель, он накрывает  стол скатертью, вносит два красивых стула, самовар с чашками и еду.

ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР.  Setzen Sie sich zu Ihrem geliebten russischen Samowar. Ich bin so froh, dich/euch zu sehen! Присаживайтесь  к вашему любимому русскому самовару. Как же я рад нашей встрече!
КАРБЫШЕВ.  Ich freue mich auch, Sie zu sehen, Herr Heinz. Я тоже рад видеть вас, господин Гейнц.

                                 Карбышев осторожно садится.

ПРОФЕССОР  ГЕЙНЦ  РАУБЕНГЕЙМЕР. Soll ich vielleicht einen Arzt rufen? 
Может быть, позвать доктора?
КАРБЫШЕВ. Danke, das ist nicht nötig. Благодарю, не стоит. 
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (пододвигает вазочку). Greifen Sie zu! Das ist selbstgemachte Apfelmarmelade. Es ist doch in Russland Tradition, Apfelmarmelade einzukochen, oder?   Угощайтесь. Это яблочное варенье. В России  ведь принято варить  варенье из яблок?

                                    Карбышев жадно пьёт чай.

КАРБЫШЕВ (смущённо).  In meiner Kindheit hat meine Mutter es selbst gekocht.   В детстве  мама сама его варила.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР.  Sie kommen aus einer Adelsfamilie... Wie ungerecht die Umstände waren.  Es tut mir aufrichtig leid. Вы из дворянской семьи…. Как несправедливо сложились обстоятельства. Искренне вам сочувствую.
КАРБЫШЕВ. Danke. Благодарю.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР. Herr Dmitri Michailowitsch, war Ihre erste Frau Deutsche?  Скажите, господин Дмитрий Михайлович, верно ли, что ваша первая супруга была немкой?
КАРБЫШЕВ. Ja. Alice... Leider ist sie gestorben. Wir haben nicht lange zusammen gelebt.  Да. Алиса…. К сожалению, она погибла. Мы  недолго прожили вместе.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР. Essen Sie, Herr Dmitri Michailowitsch, zögern Sie nicht.  Кушайте, господин Дмитрий Михайлович, не стесняйтесь.
КАРБЫШЕВ. Der Krieg hat uns auf verschiedene Seiten geführt. Pech für unsere Generation, Herr Heinz. Война развела нас по разные стороны. Не повезло нашему поколению, господин Гейнц.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР. Sie haben recht. Der Krieg zerstört Familien, Wissenschaft, Freundschaft... Entschuldigen Sie Ihre Neugier, aber wie sind Sie gefangen genommen worden?  Вы правы. Война разрушает семьи, науку, дружбу…. Простите за любопытство, но как вы попали в плен?
КАРБЫШЕВ. Ich war auf einer Geschäftsreise an der Westgrenze und arbeitete an Verteidigungsanlagen. Ich hatte keine Zeit zu evakuieren. Я был в командировке на западной границе, работал над оборонительными сооружениями. Эвакуироваться не успел. 
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (с ухмылкой).  Ist es so, dass Stalin Weltklasse-Spezialisten schätzt?  Это вот так Сталин ценит специалистов мирового уровня?
КАРБЫШЕВ. Das ist Krieg, Herr Heinz. Это война, господин Гейнц. 
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР. Weiß Ihre Familie, wo Sie sind?  А ваша семья знает, где вы?
КАРБЫШЕВ (перестаёт есть).  Ich weiß nicht. Es ist sehr kompliziert.  Не знаю. Всё очень сложно.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР. Essen Sie, essen Sie. Kommen Sie, ich gebe Ihnen etwas Tee.  Ешьте, ешьте. Давайте, я подолью вам чаю. (Наливает.)
КАРБЫШЕВ. Danke.  Благодарю. (Ест осторожно, словно боясь лишнего движения.) 
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР.  Herr Dmitri Michailowitsch, wie werden Sie hier behandelt?  Господин Дмитрий Михайлович, как к вам здесь относятся?
КАРБЫШЕВ. Как к военнопленному.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (вскакивает и начинает мерить камеру шагами). Sie sind Wissenschaftler, Doktor der Wissenschaften! Sie müssen unter angemessenen Bedingungen gehalten werden, nicht in diesem... Schauen Sie sich die Hose in den Löchern an, das Hemd ist nicht groß.   Вы - учёный, доктор наук! Вас должны содержать в подобающих условиях, а не в этом….   Посмотрите на себя: штаны в дырах, рубашка не по размеру.
КАРБЫШЕВ (оглядывая себя). Aber sauber. Und das Bett ist sauber.  Es gibt keine Läuse.  Зато чистое. И постель чистая. Вшей нет.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (морщится). Sie sind ein Adliger. Sie sollten nicht hier sein!   Вы - дворянин. Вы не должны находиться здесь!
КАРБЫШЕВ. Ich bin ein ehemaliger Offizier. Mein Vater und mein Großvater waren Offiziere.   Я – бывший боевой офицер. Мой отец и дед  были офицерами.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (поднимает палец). In der Vergangenheit... В прошлом…..
КАРБЫШЕВ. Und in der Gegenwart bin ich ein Soldat der Roten Armee. Und Kommunist.   А в настоящем я – солдат Красной Армии. И коммунист.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (останавливается удивленно). Kommunist?  Коммунист? (С возмущением.) Wurden Sie gezwungen?  Вас заставили? 
КАРБЫШЕВ. Ich trat der Partei im Alter von neunundfünfzig Jahren bei, da ich bereits ein bekannter Wissenschaftler war. In meinem Land wird Wissenschaft geschätzt. Sie, Herr Heinz, haben eine verzerrte Meinung über die Sowjetunion.  Я вступил в партию в пятьдесят девять лет, будучи уже известным учёным. В моём государстве науку ценят. У вас, господин Гейнц, искаженное мнение о Советском Союзе.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР. Aber Ihr Bruder hat wegen der zynischen Revolutionäre gelitten. Er wurde von der Universität verwiesen, er starb an Tuberkulose!  Но ваш брат пострадал из-за циничных революционеров. Его исключили из университета, он сгнил от туберкулёза!
КАРБЫШЕВ (отодвигает чашку, голос становится холодным). Professor, wie sind Sie hier gelandet? Es ist ein Konzentrationslager. Hier sterben Menschen an Krankheiten, nicht an der Politik.  Профессор, как вы здесь оказались? Это концлагерь. Здесь люди умирают от болезней, а не от политики.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР. Übrigens, Ihre Familie lebt und ist gesund.  Кстати, ваша семья жива и здорова. 
                                     
                                        Карбышев резко встаёт.

КАРБЫШЕВ. Wissen Sie, wo sie sind?  Вы знаете, где они?
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР. Sie sind in der Sowjetunion. Außerdem weiß ich, dass Ihre Frau eine Schwester der Barmherzigkeit war und Sie drei Kinder haben.  Они в Советском Союзе. Более того, я знаю, что ваша супруга была сестрой милосердия и у вас трое детей. 

                                 Карбышев  медленно отходит от стола.

ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (достает из сумки документ и начинает читать). «Sehr geehrter Herr Dmitri Michailowitsch Karbyschew, Sie sind einer der prominentesten Spezialisten auf dem Gebiet der militärtechnischen Kunst der Welt. Das Dritte Reich ist bereit, Sie sofort aus der Gefangenschaft zu befreien. Wir bieten Ihnen eine Wohnung sowie eine vollständige materielle Versorgung. Als Doktor der Wissenschaften erhalten Sie jede Hilfe bei der wissenschaftlichen Forschung im Bereich der Militärtechnik, Zugang zu den besten Bibliotheken Deutschlands. Sie erhalten ein Labor, ein Personal von Assistenten und die Möglichkeit, jede Forschung durchzuführen. Einschließlich Reisen an die Front, um theoretische Berechnungen im Feld zu überprüfen». «Уважаемый господин Дмитрий Михайлович Карбышев, вы по праву считаетесь одним из виднейших специалистов в области военно-инженерного искусства в мире. Третий Рейх готов немедленно освободить вас из плена. Мы предоставим вам квартиру, а также полное материальное  обеспечение. Вы как доктор наук  получите всестороннюю поддержку в проведении научных исследований в области военно-инженерного дела, доступ к лучшим  библиотекам Германии. Вы получите лабораторию, штат помощников и возможность проводить  любые исследования. Включая выезды на фронт для проверки теоретических расчётов в полевых условиях». 

                            Тишина. Генерал, молча, стоит у стены.

ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР.  Herr Dmitri Michailowitsch, in der deutschen Armee werden Sie wie ein Generalleutnant der Ingenieurtruppen des Deutschen Reiches behandelt!  Господин Дмитрий Михайлович, в германской армии к вам будут относиться как к генерал-лейтенанту инженерных войск германского Рейха!

                                           Карбышев скупо аплодирует.

ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (эмоционально).  Denken Sie an die Zukunft! Über deine Kinder!  Подумайте о будущем! О своих детях!
КАРБЫШЕВ. Über die Zukunft? О будущем?
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР.   Ja! Ich gebe Ihnen das Wort eines Wissenschaftlers: Sobald Deutschland die Kontrolle über die Sowjetunion erlangt hat, wird Ihre Familie völlig sicher sein.  Да! Даю слово учёного: как только Германия установит контроль над Советским Союзом, ваша семья будет в полной безопасности.
КАРБЫШЕВ (перебивая).   Herr Heinz, ich bin Soldat. Meine Pflicht verbietet mir, für die Seite zu arbeiten, die Krieg mit meiner Heimat führt. Господин Гейнц, я – солдат. Мой долг запрещает мне работать на ту сторону, которая ведёт войну с моей Родиной.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (громко, жестикулируя). Heimat? Nennen Sie das das Land, das Ihnen Ihren Titel und Ihr Vermögen entzogen hat, indem Sie sie auf eine Stufe mit den Arbeitern gestellt haben? Родиной? Вы называете так страну, которая лишила вас  титула и состояния, поставив в один ряд с чернорабочими?

                                                   Пауза. 

ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (бьёт кулаком по столу). Und dieses Land nennen Sie Heimat? И эту страну вы называете Родиной?!

                        В камеру заглядывает надзиратель.

НАДЗИРАТЕЛЬ  КОНЦЛАГЕРЯ. Entschuldigung. Sie sind in Ordnung? Прошу прощения. У вас всё в порядке?
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР (гневно). Schließen Sie die Tür! Закройте дверь! (Он делает паузу, достает белоснежный платок и  вытирает пот со лба,  его тон  становится вкрадчивым.)  Ich bin auch ein Mann mittleren Alters, ich verstehe Sie. Ich respektiere Ihre Loyalität. Als Wissenschaftler garantiere ich Ihnen eine besondere Einstellung. Я  тоже немолодой человек, понимаю вас. Уважаю вашу преданность. Как ученый, я гарантирую вам особое отношение. (Оглядывается на дверь и понизив голос.)  Wir verlangen nicht, dass Sie Stalin brandmarken, und das bolschewistische Regime hört mich? Мы не требуем, чтобы Вы клеймили Сталина, и большевистский режим. Вы слышите меня? 
КАРБЫШЕВ.  Ich höre Ihnen aufmerksam zu, Herr Heinz.  Я внимательно Вас слушаю, господин, Гейнц.
ПРОФЕССОР ГЕЙНЦ РАУБЕНГЕЙМЕР.  Sie werden nur Wissenschaft machen. Zum Wohle Deutschlands.  Вы будете заниматься только наукой. На благо великой Германии.
КАРБЫШЕВ (тихо, спокойно).   Herr Heinz, meine Überzeugungen fallen nicht mit den Zähnen aus dem Mangel an Vitaminen in der Lagerdiät. Ich wiederhole: Ich bin Soldat und bleibe meiner Pflicht treu! Господин Гейнц, мои убеждения не выпадают вместе с зубами от недостатка витаминов в лагерном рационе. Я повторяю: я - солдат и остаюсь верен своему долгу!

                                        ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ
                                                   СЦЕНА 1
   Омск. Дом Карбышевых.  Александра Ефимовна стоит перед иконой, беззвучно шепча молитву. В комнату тихо  входит Митя.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (не оборачиваясь). Как дела, дружочек?
МИТЯ (присаживается у порога). Хорошо. Сегодня мы  столярничали. (Достаёт из сумки лист бумаги и протягивает матери.) Смотри, я придумал полевой стол.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (разглядывает рисунок). Снова  упал?
МИТЯ. Неудачно прыгнул. Но у меня ничего не болит!  Учитель меня похвалил, сказал, что чертёж вышел  настоящий.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Стол на трёх ножках... Интересно. А ещё интереснее, когда же ты научишься падать так, чтобы под глазом не красовался синяк?
МИТЯ. Маменька, я постараюсь в следующий раз обойтись без него. Зато у меня  сегодня две пятерки по арифметике одна по литературе!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Пятёрки  - это хорошо. А хулиганить – плохо. А если тебя отстранят от занятий? Подумай об этом, дружочек.
МИТЯ. Простите, маменька.
ГОЛОС ВОЛОДИ (слабый, с надрывом). Митя, не из-за меня ли мальчики тебя обижают?
МИТЯ. Между нами вышла неприятность, и даже драка по причине леденца.
ГОЛОС ВОЛОДИ. Из - за какого- то монпансье вступил в схватку и заработал фонарь?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. А ещё ему порвали фуражку.

       В соседней комнате раздаётся тяжёлый,  изматывающий  кашель.

МИТЯ. Нет.  Не из- за монпансье! 
ГОЛОС ВОЛОДИ. Митя, прости. (Снова кашель.) Драться,  право, не стоит.
 МИТЯ (садится на стул, виновато опустив голову.)  Володя они называют тебя  преступником. Но ведь ты не какой - нибудь злодей!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Митя, ступай обедать, всё остынет.
МИТЯ (шепотом). Маменька, а скоро ли  Володя оправится от болезни? 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Всё в воле Божией. Умоляю тебя, воздерживайся  от  ссор.
МИТЯ. Папенька всегда говорил, «На Бога надейся, да сам не плошай».
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Надо молиться, слышишь? Молиться и прощать врагов.

                                  Входит Матрёна.

МАТРЁНА. Барыня, господин из жандармерии пожаловал.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Зови. (Мите.) Сынок, ступай на кухню.

                        Митя уходит. Входит жандарм.

ЖАНДАРМ. Доброго здравия, госпожа Карбышева.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Здравствуйте, проходите. Чаю не желаете?
ЖАНДАРМ. Благодарствую. Осужденный на месте?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Да. Володя в своей комнате ему нездоровится. Сегодня военный доктор приходил. (Поднимает со стола  журнал.) Вот здесь запись о визите и рекомендации.
ЖАНДАРМ. Я  лично должен  убедиться, что осужденный на месте. (Прикрывает нос большим платком, подходит к двери Володиной комнаты и приоткрывает её.)  На месте? Живой? 
ГОЛОС ВОЛОДИ. Здравствуйте.
ЖАНДАРМ. Ишь, каков живуч! Другой бы на его месте давно на арестантском погосте истлевал. (Закрывает дверь.)
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Зачем вы так…..
ЖАНДАРМ. Взрастили душегуба!

                                 Неожиданно появляется Митя.

МИТЯ. Володя не душегуб!
ЖАНДАРМ (строго смотрит на Митю). Ещё один революционер  подрастает! Хулиган…
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (с мольбой). Простите его! Митя  совсем ещё дитя…  Может, всё же чаю? 
ЖАНДАРМ (сухо). Честь имею! (Быстро направляется к выходу, но останавливается.) Госпожа Карбышева, ожерелье вы  продали?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Да. Но у меня есть старинное кольцо. Фамильное.
ЖАНДАРМ (с интересом). Старинное? А ну-ка, покажите.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (быстро открывает  шкатулку  на столе, достает кольцо). Вот (Протягивает.) с изумрудом.
ЖАНДАРМ (берёт кольцо, внимательно рассматривает и прячет в карман). Коли  жене понравится - купим. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Оно изрядно дорого стоит.
ЖАНДАРМ. Коли  жене понравится…
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Вашей супруге обязательно понравится. Она  тонкий  ценитель и знаток старинных украшений.   
ЖАНДАРМ. Она у меня капризная.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Передайте ей, что в кольце редчайший изумруд.
ЖАНДАРМ (перебивая). Я в сём предмете не разбираюсь.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (с надеждой, заискивающе). Мой прадедушка заказал прабабушке, когда родилась моя бабушка…. Покорнейше прошу, постарайтесь передать деньги сегодня же. 
ЖАНДАРМ. Передадим.  Может  деньгами, а может и кольцом – как выйдет.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Я согласна на любую цену.

                        Жандарм уходит, не скрывая довольной ухмылки.

МИТЯ. Маменька….   Но ведь это твоё любимое кольцо!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (Перебивая, с напускной строгостью). Дружочек, ты до сих пор не переоделся?
МИТЯ. Маменька, я подумал…. Мне пора работать. Ванька газеты продаёт, Петька сапоги чистит. Я тоже хочу помогать.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (крепко прижимает сына к себе). Если ты бросишь кадетский корпус, твой папенька на небесах  расстроится.
МИТЯ (вздыхает). Знаю.

                                      В комнату стремительно  входит Матрёна.

МАТРЁНА. Барыня, кучер господина жандарма приехал, просил передать…. (Протягивает небольшой пакет.)
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (дрожащими руками  разворачивает пакет). Купили!  Кольцо купили! Теперь хватит и на учёбу, и на лекарства для Володи. (Опускается на колени перед иконой и истово крестится.) Слава Богу!
                                                     СЦЕНА 2
          Концентрационный лагерь Флоссенбюрг. Барак. Ночь. В темноте сливаются звуки: тяжёлое дыхание, скрип нар, приглушённые стоны и всхлипы. На фоне этого гнетущего шума звучит тихий мужской голос.

1 ГОЛОС. Товарищ генерал, помочь вам?
КАРБЫШЕВ. Благодарю. Не надо. 
1 ГОЛОС. Возьмите мою подушку.

                                               Шорох.

КАРБЫШЕВ. Мне своей хватает.
2 ГОЛОС. Тяжело вам  в ваши годы, товарищ генерал. 
КАРБЫШЕВ. У солдата нет возраста.
2 ГОЛОС. Товарищ генерал, за что вас сюда, в Флоссенбюрг, бросили?
КАРБЫШЕВ. Я такой же пленный солдат Красной Армии, как и вы. 
2 ГОЛОС. А мне  матушка моя приснилась…. будто протягивает огромный кусок хлеба. Душистого, с хрустящей корочкой. Проснулся - и хоть волком вой.
КАРБЫШЕВ. Прости, Пётр. Видимо, я тут костями скрипел, разбудил.
2 ГОЛОС. Вы хоть не стоните. До вас парень лежал, так тот кричал по ночам….  А потом его отправили. Туда отправили…
3 ГОЛОС. Товарищ генерал, а где вы так ловко по- ихнему лопотать научились?
КАРБЫШЕВ. Мама знала немецкий язык  и французский. Когда водились деньги,  отец нанимал нам учителя - немца. 
2 ГОЛОС. Так вы, выходит, из богатых?
КАРБЫШЕВ. Что такое нужда, презрение и смерть отца - я с детства знаю  слишком хорошо. Всё. Товарищи, спать.
3 ГОЛОС. А вы научите меня по-немецки?
1 ГОЛОС. И меня.	
КАРБЫШЕВ. Научу. Всех научу.
4 ГОЛОС. Слышал,  вы ученый, доктор наук. Странно видеть вас здесь, среди нас - рабочих да крестьян.
3 ГОЛОС. Дык генералы все учёные. Писать, считать и по-немецки лопотать  умеют, потому и генералы.
4 ГОЛОС. Цыц! Не с тобой говорят.
КАРБЫШЕВ. Доктор военных  наук – это там, в мирной жизни. А  здесь я такой же пленный, как  и вы.
4 ГОЛОС (со вздохом). Доктор  военных наук – и  высекает надгробные  плиты…
2 ГОЛОС. Тише вы!  Спать пора.
КАРБЫШЕВ. Поверьте, мне правда нравится высекать плиты! Я нахожу в этом покой.
4 ГОЛОС. Изволите шутить? 
КАРБЫШЕВ. Честное слово генерал- лейтенанта Красной Армии!
 4 ГОЛОС. Да вы сумасшедший!
КАРБЫШЕВ (тихо, но твёрдо). Чем больше плит мы высекаем – тем больше солдат фюрера ложится  в землю. Слышите? (Громче.) Тем ближе наша победа!

                                        Тишина.
  
2 ГОЛОС. Плиты- то у них дорогие. Нам  таких не видать…
КАРБЫШЕВ. Война закончится нашей победой! Только нашей! И нам поставят памятники. Наши потомки  поставят. Обязательно!
2 ГОЛОС. А вы в Бога - то верите, товарищ генерал?
КАРБЫШЕВ.  Не знаю….  Шестьдесят лет прожил,  а так и не понял.  А вот в Советский Союз  - верю! Мой старший брат студентом  жизнь за революцию отдал. Как же я могу не верить?!
3 ГОЛОС. А нас у матери семеро было. Отца колчаковцы зарубили. Помню, как мать работала без продыху. Всех подняла.
КАРБЫШЕВ. Мой отец  умер, когда мне было двенадцать.  Всё легло на плечи матери. Она выдержала! Товарищи, наши  матери не сломались. А мы – солдаты. Нам нельзя.
2 ГОЛОС. Товарищ генерал, если выживу…. если вернусь  домой - женюсь. И сына Дмитрием назову. 

                                                  Раздаётся резкий крик.

3 ГОЛОС. Товарищи…  Смирнов умер.
1 ГОЛОС. Зачем так кричать?
2 ГОЛОС. Он уже окоченел.
КАРБЫШЕВ (чеканя слова, тихо). Без паники. До утра тело всё равно не заберут. 
3 ГОЛОС. Это уже третий за неделю!
1 ГОЛОС (с полной апатией). И что?  
[bookmark: _GoBack]3 ГОЛОС. Мы же люди, не скотина…. С каждым днем баланды всё меньше, а работы – больше!
КАРБЫШЕВ (твёрдо). Значит, у врага растут потери.  Наши близко. Очень близко.

                                                   СЦЕНА 3 
        Омск. Дом Карбышевых. Александра Ефимовна стоит у окна, глядя на улицу.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Миша…  Год прошёл, а я всё не могу привыкнуть, что тебя нет. А Володя….. Володя дома. Помнишь, как он маленького Митю на ноги поставил? Как он жил мечтой стать врачом, как старался, как окончил гимназию с отличием…. А теперь – чахотка. Его прислали из тюрьмы умирать, понимаешь? Просто прислали умирать. 

                                                  Входит Матрёна.

МАТРЁНА. Звали, барыня?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (не оборачиваясь). Матрёна, сколько раз просила: не называй меня так. Нет больше никакой барыни.
МАТЁНА. Простите, Александра Ефимовна. По привычке.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Что у нас с запасами?
МАТРЁНА. На неделю хватит. Картошечка есть, капуста.  Муки вот… совсем на донышке…
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (тяжело вздыхает). На донышке…
МАТРЁНА. А я сегодня на рынке вашего родственника видала. Расспрашивал: «Как, говорит, мои  поживают?»
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (резко оборачиваясь). Матрёна!
МАТРЁНА. А  я что? Я молчала! Он подошёл, спрашивает, а я ни- ни, ни слова.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. И прямь молчала?
МАТРЁНА. Почти. Про Володю спросил - я обмолвилась, что хворает.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. И всё?
МАТРЁНА. Потом про Митеньку  завёл... 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Ну?
МАТРЁНА. Да ничего. Сказала только, что барыня – тьфу ты, Александра Ефимовна -  шубу соболиную  продала.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Шуба - то старая была, мала давно. Да и носить её некуда. 
МАТРЁНА. Вот я так ему и сказала. Слово в слово,  как вы сейчас.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. О чём-то ещё говорили?
МАТРЕНА. Больше ни о чём. Я молчала.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (указывая на стол). А  это сало…  На какие деньги ты купила?
МАТРЕНА. Я его не покупала.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Своровала?
МАТРЁНА (крестится). Что вы, Господь с вами. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Матрёна, я ничего не понимаю. Откуда оно? У нас нет денег на такие продукты.
МАТРЁНА. Это вам передали. Родственник ваш прислал, просил, чтоб вы  покушали.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Матрёна, сей же час  отнеси это обратно!
МАТРЁНА. Барыня, да как же это? За что ж так-то? Зачем уносить?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (бросает на неё грозный взгляд). Матрёна!
МАТРЁНА. Александра Ефимовна, ну помилуйте! Митенька-то сала уже век не видал, да и Володеньке  силы укреплять надобно.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА.  Картошка куда полезнее! Врач ясно изволил сказать.
МАТРЁНА. Господи, помилуй нас грешных.  Люди  ведь от чистого сердца, со всей душой  помочь хотят, а вы…
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Матрёна!
МАТРЁНА (вздыхая). Да унесу, унесу обратно. Человек ведь от искреннего расположения…
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (с горечью). От какого расположения?! Если бы он тогда, в ту роковую минуту, не смалодушничал, если бы помог Володе – все сложилось бы иначе! Он предал нас! Не защитил моего сына.
МАТРЁНА. А может,  всё-таки оставим, а, барыня? Кусочек – то совсем  махонький…
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Матрёна, заклинаю тебя: верни им их  сало! И впредь -  слышишь меня? – никогда, ничего от них не смей принимать.
МАТРЁНА (выглядывает в окно). Ой, гляньте-ка, Митя бежит! Как радуется… Давно я его таким не видела. 
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Он еще совсем дитя. Наверное, опять учителя хвалили, пятёрки несёт. 
МАТРЁНА. Ой, какой он у нас смышленый. Большим человеком станет, вот сердцем чую.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (вздыхает). Денег от шубы не хватило. Нужно продать что-то ещё – через два дня платить за учёбу.
МАТРЁНА. Может…. сало оставим?
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Матрёна, ты его еще не унесла?
МАТРЁНА. Отнесу, барыня. Отнесу.  Жалко ведь -  Митенька с картошечкой бы сейчас  покушал.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Матрёна, умоляю, не рви мне душу.
МАТРЁНА (вздыхая). Слушаюсь, барыня. Слушаюсь.

                                              Вбегает сияющий Митя. 

МИТЯ. Маменька, меня приняли в кадетский корпус! Я теперь настоящий кадет! Не приходящий кадет - а самый настоящий!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Что ты сказал?
МИТЯ. Приняли! Сам  директор позвал, просил передать тебе поклон и вот это письмо! (Протягивает письмо матери.)

                        Александра Ефимовна  дрожащими руками  протягивает письмо Матрёне.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Разверни, Матрёнушка….  Руки совсем не слушаются.

                              Матрёна разворачивает письмо.

АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА (читает дрожащим голосом). « Александра Ефимовна, ваш сын Дмитрий Михайлович …(прижимает письмо к груди.) Господи,  Господи,  услышал мои молитвы!
МАТРЁНА. Барыня, неужто за Митино учение  платить боле не надобно?

               Митя подхватывает  Матрёну и начинает кружить её по залу.

МИТЯ (ликуя). Не надобно!
МАТРЁНА (смеясь). И неужто толстяк Петька дразнить тебя перестанет? 

                                                Останавливаются.

МИТЯ (громко). Перестанет! Отныне ни слова!

                                               Снова начинают кружиться.

МАТРЁНА. А тот, долгоносый?  Неужто и он не дерзнет насмехаться?
МИТЯ. Никто не дерзнёт!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Да что вы расшумелись?! Митя, остановись, уронишь ещё Матрёну!

                                 Митя с Матрёной замирают.

МАТРЕНА (охая). Ох… Прямо, как  с генералом на балу кружилась!
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Митя, налей- ка  Матрене чаю.

                              Митя убегает на кухню.

МАТРЁНА. Барыня, я никуда не пойду! Голова кружится, упаду еще по дороге.
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Сколько раз повторять: не барыня я теперь. Но сходи, пожалуйста, отнеси.
МАТРЁНА.  Ой, ноженьки болят, Александра Ефимовна…
АЛЕКСАНДРА ЕФИМОВНА. Деньги  за сало нужно сегодня отнести.
МАТРЁНА (вскакивая). Деньги за сало? Конечно, отнесу!

                                               СЦЕНА 4
                             Монолог Дмитрия Карбышева.

Меня зовут Дмитрий Михайлович Карбышев. Мои предки по отцовской линии были потомственными дворянами из сибирских казаков – титул, заслуженный верной службой Отечеству. Казаки никогда не знали рабства: они не унижали других и сами не ведали гнёта. Наше главное достоинство - чувство внутренней свободы, неразрывно связанное с любовью к порядку. Именно этот баланс делал  казаков надёжной опорой государственности. Отец нас воспитывал по принципу: «Где нет равенства, там нет справедливости; где нет справедливости, там нет нравственности, а без нравственности нет будущего».  
Февраль 1945 года. По прибытии в концлагерь Маутхаузен нас целый день продержали на морозе. Вечером – ледяной душ, а затем, в одних рубашках и на колодках выгнали во двор. Гитлеровцы бесновались, но в их злобе чувствовалась бессилие: наши были уже  рядом, они наступали. Нас выстроили в  ряд и эсэсовцы, стоящие за спинами, начали поливать нас из пожарных брандспойтов. Мы понимали: доживаем последние часы, а может и, минуты. Товарищи падали один за другим, их тут же добивали дубинками. Мы были обречены, хотя, возможно, уже утром сюда войдут наши войска. Рядом со мной дрожал от холода и ужаса совсем молодой  лейтенант. Очередная ледяная струя ударила в спину. Я перестал чувствовать холод, но осознал,  что конец близок. Падая, крикнул лейтенанту и всем остальным: «Бодрей, товарищи! Думайте о Родине, и мужество не покинет вас!»

                                                    ЗАНАВЕС
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